
Dr MUHAMED ZDRALOVIC

PRILOG POZNAVANJU DJELA SEJHA JUJE

Mustafa Ejubovic, poznat jos kao Sejh Jujo, jedan je od znacaj­
nijih pisaca na orijentalnim jezicima s tla Jugoslavije s kraja 17. i
poetka 18. stoljeca. Njegovo puno ime u orijentalnim izvorima glasi
Mustafa ibn Jusuf ibn Murad Ejjubi-zade el-Mostad. Roden je u Mo­
staru 1651. godine. Pocetnu je naobrazbu stekao u rodnom mjestu. Stu­
dirao je u Istanbulu i kao student je pisao komentare i glose o znacaj­
nijim djelima iz disputacije i logike. Po povratku u Mostar, 1692. go­
dine dosao je na duznost muftije. Istovremeno je predavao na Karadoz­
-begovoj medresi. Umro je u Mostaru 1707. godine. Hercegovaki na­
mjesnik Ali-pasa Rizvanbegovie mu je 1831. podigao turbe.

Op5irniji podaci o Sejh-Jujinom zivotu i radu nalaze se u bio­
grafiji koju je napisao njegov suvremenik i ueenik Ibrahim Opijac.1 Uz
tu biografiju valja spomenuti i biografiju 5to je sastavio drugi Jujin
ucenik Mustafa Huremi.2 O Sejhu Juji pisali su i Bursali Mehmed
Tahir," Ismail-pasa Bagdadli,' Safvet-beg Basagie° Mehmed Handiie,°
Hazim Sabanovie? Muhamed Muji& i Hifzija Hasandedi€.?

U ovom radu eemo, bez pretenzija na sveobuhvatnost, ukazati
na prepisivacku aktivnost Sejha Juje, autografe njegovih djela, naslove
njegovih djela i njegova djela u Orijentalnoj zbirci Jugoslavenske aka­
demije znanosti i umjetnosti u Zagrebu.

Prepisivaka aktivnost Sejha Juje

Prepisivacke aktivnosti Sejha Juje najilustrativnije opisuje nje­
gov biograf Opijac koji kaze: »Svakog dana bi pisao iz knjiga prethod­
nika. Iza svoje smrti je ostavio, svojom rukom pisanih vise od Sezdeset
ukorienih knjiga i to ne uzimajuei u obzir njegove autografe i ono
sto je pisao po poledini i marginama knjiga. To mu je bio casni obicaj.
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cak se kod njega ni casa knjiga nije zadrfala a da u nju ne bi nesto
makar i malu sitnicu, zapisao. Imao je veliku sklonost prema isprav­
ljanju, tj. korigiranju knjiga i teksta...«"" Iz toga proizlazi da je Jujo
bio prinuden da za svoje potrebe sam prepisuje. Ali, on nije bio samo
prepisivac vec je i na postojecim prijepisima vrsio korekturu tekstova
i davao objasnjenje tim tekstovima. On, dakle, nije bio kaligraf-profe­
sionalac, vee je u zelji da dode do potrebne literature sam prepisivao
i od svojih prijepisa stvarao svoju biblioteku kojom se sigurno koristio
pri pisanju svojih djela.

U dosadasnjem istrazivanju utvrdili smo da se dio njegovih pri­
jepisa, ne racunajuci autografe, danas nalaze u Univerzitetskoj biblio­
teci u Bratislavi'- ranije kolekcija Safvet-bega Basagiea, u Arhivu
Hercegovine u Mostaru 12 i u Orijentalnoj zbirci Jugoslavenske akademije.

Najstariji poznati Jujin prijepis djela cuva se danas u Bratislav­
skoj biblioteci, a prepisao ga je kada je bio na Skolovanju u Istanbulu
1677. godine, dakle na prvoj godini studija.

Taj je rukopis u stvari zbirka komentara i glosa o djelu »Risala
fi adab al-baht« o disputaciji Samsuddina Samarkandija (umro 1203).
Zbirka ima dvanaest traktata." Kako ee se iz daljnjeg teksta vidjeti,
i sam Jujo je napisao nekoliko glosa i komentara iz ove oblasti.

U Arhivu Hercegovine u Mostaru nalazi se Jujin prijepis iz 1686.
godine zbirke komentara o pjesmama o vjerovanju,14 o kojima je i
Jujo pisao komentare.

U Orijentalrioj zbirci Jugoslavenske akademije nalazi se Jujin
prijepis Ibn Melikovog djela »Anwar al-halak 'ala Sarh al-manar« koji
je prepisao 1690. godine.15 Jujo se nije, kao sto to Cine veeina prepi­
sivaca, potpisao na kraju prijepisa vee ispred prepisanog djela. Uz svoj
je potpis napisao frazu »tamallakah katiibuh«, tj. posjeduje ju (knjigu)
njen prepisivac.

Zanimljivo je da je spomenuti rukopis Orijentalne zbirke Jugo­
slavenske akademije bio vlasnistvo Jujinog ucenika Opijaca.16 To nas
upucuje na zakljueak da je Jujina biblioteka iza njegove smrti bila
vlasnistvo Ibrahima Opijaca, a potom ju je ovaj uvakufio u Karadoz­
-begovu biblioteku u Mostaru.

$ejh Jujo je imao specifian rukopis. Pisao je sitnim nastalikom.
Prema Opijacu, jedino ga je on mogao imitirati.17

Sigurno je da ee se, kada budu uradeni i objavljeni katalozi
zbirki i biblioteka orijentalnih rukopisa, znati mnogo · vise o prepisi­
vaCkim aktivnostima Sejha Juje.
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Autografi Jujinih djela

Premda je o Zivotu i radu sejha Juje dosta pisano, jos ne moze­
mo dobiti cjelovitu sliku njegovog kompletnog knjizevnog opusa. Raz­
log je Sto se autografi i prijepisi njegovih djela nalaze u raznim biblio­
tekama koje jos nemaju objavljene niti uradene kataloge. Ipak, na
temelju objavljenih studija o sejhu Juji, kao i na temelju nasih istra­
zivanja, u mogucnosti smo ukazati na.16 autografa od ukupno 27 djela
$ejha Juje. Ti se autografi nalaze u: Gazi Husrev-begovoj biblioteci u
Sarajevu:18

1. Miftah al-husul li mir'at al-us&l ff Sarh mirqat al-wus&l, br. 3871,
2. $arh 'ala'I-mugni fi'I-us&l, br. 63,
3. Muhtagab al-husul fi arh muntahab al-usdl, br. 62,
4. AI-fawa'id al-'abdiyya, br. 3883,
5. Ha5iya 'ala Sarh ar-risala al-'ad@diyya fi'I-wad' li 'Isam ad-din,
br. 3957,

6. Sar}J. ar-risala al-a!iriyya fi'l-mantiq, br. 3874,
7. Hasiya 'ala }J.awasi sar}J. ar-risfila as-samarqandiyya, br. 3974,
8. Hawasi 'ala hawa5i 5arh al-adab, br. 3855,
9. Hawa5i 'al hawa5i al-adb al-miriyya 'ala'r-risala al-hanafiyya,
br. 3987,

10. Sarh 'ala lubb al-faraic;l., br. 3860, i
11. sar}J. •~a'r-risala an-nasafiyya fi 'l-fara'ic;l, br. 3860;

Egipatskoj nacionalnoj biblioteci u Kairu, Dar al-kutub:
12. sar}J. ar-risala as-samsiyya fi'l-qawa'd al-mantiqiyya, odjel

Qawala-mantiq, br. 183;19
Orijenta_lnom institutu u Sarajevu'.·20

13. Tawdi}J. tahgib al-mantiq wa'l-kala_m, br. 4468, i
14. sar}J. tu}J.fa-i sahidi, br. 4366;

Orijentalnoj zbirci Jugoslavenske akademije u Zagrebu:
15. Hasiya al-mufida li'l-fawa'id al-fanariyya 'ala 'r-risala al-a!iriyya

fi 'I-mantiq, No. 198;_ ·
Arhivu Hercegovine u Mostaru:21

16. Has5iya 'al Sarh al-qasida al-lamiyya, R. 212.
U Muzeju Hercegovine u Mostaru izlozen je rukopis za koji nis­

mo pouzdano mogli utvrditi da Ii se radi o autografu ili Jujinom prije­
pisu filozofske rasprave iz 1688. godine.22

Naslovi Jujinih djela

Da .postoji problem identirfikacije naslova djela u orijentalnoj
literaturi, najbolje nam potvrduju naslovi pojedinih djela, gdje za jed­
no djelo moze postojati vise naslova,23 ali i obratno, vise djela pod
jednim naslovom.24 Ovaj se problem narocito ocituje u onim sastavima
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k : ·dstavljaju glose i komentare pojedinih djela. Posto je i SejhOJI pre . I . d . c· . .
ujo uglavom pisao komentare 8%,,,3,g "nenaau,2""ca dai
ncia njegova djela imaju vise mas1o",,"%,GO Pe kratko zadrt ati
na varijantama naslova nekih nJegov1 Je a na OJe smo nail i u
dosadasnjem radu.

Na temelju bio-bibliogra~skihv radova Opijaa, zatim Sa_banovica,
Bursali Mehmeda Tahi ra, Ismail-pase Bagdadlija, te na temelju teksto­
va djela Sejha Juje i zabiljeski po rukopisima, mozemo konstatirati
da su pored autora, koji je davao vise varijanti naslova svom djelu,
naslove davali i prepisivac1 1 1straz1vac1. DalJe, mozemo uoc1t1 da pos­
toje tri varijante naslova kod autora, i to: radni, zavrni i upotrebni.

Radni naslov je Jujo davao u uvodnom dijelu teksta, gdje je isti­
cao prirodu djela i objasnjavao pobude iz kojih je pisao dotino djelo.
Posto je bio uglavnom komentator, u radnom naslovu je cesto navodio
naslov djela osnovnog teksta, a najesea je prva rijec u njegovom
naslovu bila Sarh, hasiya ili l_lawasi.·

ZavrSni je naslov Jujo davao na kraju djela. Taj naslov u nekim
slucajevima nema direktne veze s naslovom osnovnog, tj. komentiranog
iii glosiranog djela, vec izrafava, prije bi se moglo reci, poimanje vri
jednosti i korisnosti napisanog djela.

Upotrebni naslov je uglavnom kraea verzija radnog naslova, a
susrecemo ga u tekstovima koji nisu u direktnoj vezi s tekstom djela.
Konkretno, naisli smo na upotrebne naslove 24 Jujina djela. Oni se
nalaze u rukopisu Orijentalne zbirke Jugoslavenske akademije, broj
1407, list 7a, Sto ga je prepisao Muhamed, Husejnov sin iz Ljubuskog.
Posto smatramo zanimljivim 'iznijeti te naslove, bili smo prinudeni da
umjesto prvog lica prezenta glagola saralJ,a-yasralJ,-sarlJ, i glagola 'allaqa­
-yu'alliqu-ta'lzq stavimo u popis glagolsku imenicu sarh odnosno ta'ltq.
Uz to, dio naslova smo rekonstruirali nastojeci da bitno ne promijeni­
mo znacenje osnovnog teksta. Ti naslovi su: 1. Sarh risala al-adab, 2.
Sarh hawasi Sarh risala al-adab, 3. Ta'liq 'ala hawa5i Sayh al-islam
al-harawi, 4. Sarh risala al-mantiq, 5. Ta'liq hawasi 'ala Sarh risala
al-mantiq li '1-Fanari, 6. Risala fi '1-adab, 7. S~rh risala fi'l-adab 25 8.
Sarl_l risala fi'l-adab, 9 .. sarl_l unmudag az-Zamahsari fi'n-nahw, 10.
Ta'Tia _haw@si 'ala hawast al4dab al-mtriyya, 11. Ta'Ia 'ala haw4sf
sarl_l ~1-adab ,al~a,s'udi, 12. Ta.liq 'ala Sarh al-adab al-Mas'udi, 13. Sarh
al-qasida al-lamiyya, 14. Ta'liq l_lawasi 'ala Sarh al-qasida al-lamiyya,
15. $arh Samsiyya al-mantiq, 16. Ta'liq hawa5i 'ala sarh risala al-wad',
17- Ta'liq hawasi 'ala 1-l_lanafiyya, 18. Sarh al-mir'at wa '1-mirqat, 19.
Sarl_l al-mugm, 20. $arh al-muntahab fi 'I-usal 21 "' h · 'I 1-f ra'11'd22 L bb If ••·ct - . , . .:.ar nsaaa a .,ii,,"$3$9?3sarh tua1arand i 24. sarh tan4r almantia· a am. 1 1 aks1m1l 1.) · -

Ovdje eemo donijeti sam · d . . · ..naslova: 0 Je an pnmJer za spomenute varijante
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radnj naslov: sar}J. as-sarif 'ala 'r-risala as-samsiyya fi '1-mantiq;
zavrsni naslov: AS-Sarh al-gadid;
upotrebni naslov: Sarh 'ala samsiyya al-mantiq.

Kao Sto smo vec napomenuli, prepisivaci i istrazivaci su davali
svoje varijante naslova djela, bilo da su ih sami konstruirali bilo da
su ih od drugih preuzeli. Ovdje cemo se zadrzati na naslovima tri
Jujina djela, a primjere smo uzeli iz radova sabanovica, Opijaca, Mu­
hameda Ljubusaka, Bursali Mehmeda Tahira i Ismaila Bagdadlija.
Prvi primjer:
sabanovic: Mifta]J. al-lJ.ul?ul li mir'at al-Ul?ul fi sar]J. mirqat al-WUl?ul,
Opijac: sar]J. sarif 'ala '1-mir'at wa '1-mirqat fi '1-ul?ul,
Muhamed Ljubusak: sar]J. al-mir'at wa '1-mirqat,
Bursali Mehmed: Mifta]J. al-lJ.ul?ul fi sar]J. mir'at al-u1?ul,
Bagdadli: Miftah al-husdl 'ala mir'at al-us@l 'ala Sarh mirqat al-wusul

li mulla Husraw.
Drugi primjer:
Sabanovie: Muhtagab al-husal fi 5arh muntahab al-us@l,
Opija¢: 1. Sarh latif 'ala muntahab fT 'I-us@l,

2. Muntahab al-husal,
Muhamed Ljubusak: sarl). muntahab fi 'l-u1?ul,
Bursali Mehmed: 1. sar]J. 'ala muntab,ab fi 'l-u1?ul,

2. Muntahab al-us@l,
Bagdadli: Muntahab al-u1?ul fi sarh muntab,ab.

Treci primjer:
Sabanovie: 1. sar]J. 'ala '1-luga al-mawsuma bi '5-5ahidiyya,

2. sar]J. as-sahidiyya,
Bursali M.: 1. $arh manz@ma-i Sahidi, 2. Halla-i manz@ma,
Bagdadli: Halla-i manzma fi Sarh tuhfa al-lugat li '5-$ahidi.

Iz prethodna tri primjera lako mozemo uociti ,da postoji niz
varijanti naslova za pojedina djela. Na tim varijantama ovdje se neee­
mo zadrzavati, vee samo ukazujemo na tu pojavu i potrebu njenog
ispitivanja, jer je dovoljno ilustrativan primjer Sto u literaturi za 27
sejh-Jujinih djela ima preko 120 naslova, a to znaci da 'u prosjeku
svako djelo ima 4-5 naslova. Ovdje eemo izloziti samo pojavu nekih
divergencija u naslovima ta tri primjera, a ona je izrazena u:
Dodavanju pridjeva, epiteta rijeci sarl:,,, npr. sar"IJ, sarif, sar"IJ, latif;
Ispustanju rijeci risala, npr. ar-risala as-samsiyya = samsiyya;
lspustanju prijedloga i stavljanju dviju rijeci u genitivnu vezu, npr.
as-samsiyya fi '1-mantiq = samsiyya al-mantiq;
Zamjeni prijedloga li za prijedlog 'ala, npr. miftah al-husul li mir'at

al-usdl...
miftah al-husul 'ala mir'at ... ;

Upotrebi sintagme, u ovom slueaju miftah al-husdl kao sinonima rijeci
sar]J.;
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Dodavanju imena autora osnovnog teksta, npr. Miftah al-husdl 'al4
mir'at al-usal fi 5arh mirqat al-wusdl li mulla Husraw;
Spajanju dviju varij anti naslova u jedan, npr. Halla-i man~frma fi Sar}).
tuhfa al-luga li '-$ahidi.

Sejh-Jujina djela u Orjentalnoj zbirci Jugoslavenske akademije
znanosti i umjetnosti (OZJA)

Rukopisi s djelima Sejha Juje su prikupljeni za OZJA uglavnom
1932. godine, kada je Aleksej Olesnicki poduzeo, po nalogu Jugoslaven­
ske akademije, putovanje za prikupljanje orijentalnih rukopisa. Veeina
tih rukopisa je otkupljena u Mostaru i njegovoj okolini.26

Kako u nas nema objavljenih kataloga zbirki orijentalnih ruko­
pisa, odlucili smo u ovom radu prikazati rukopise OZJA u kojima se
nalaze djela Sejha Juje. Uz opis rukopisa u koji unosimo podatke o
formatu listova, vrsti uveza i ,pisma, pocetnih i zavrsnih rijeci teksta
djela, imena prepisivaea, mjesta i godine prijepisa osvrnut eemo se
ukratko i na sadrzinu djela.

Iz navedenih naslova se vidi da je Jujo pisao, uglavnom, glose
i komentare o djelima iz Serijatskog prava, logike, dogmatike, sintakse,
disputacije i stilistike arapskog jezika. Stoga cemo u ovom prikazu
u napomenama dati signaturu, ime autora, naslov djela, ime prepisi­
vaca, mjesto i datum prijepisa, ukoliko se osnovna djela koja je Jujo
komentirao ili glosirao nalaze u OZJA.

Sejh-Jujina djela u OZJA nalaze se pod slijedeeim brojevima:
198, 412, 1206/II, 1404, 1407/II, 1407/III, 1408/I, 1443, 1525/III, 1527,
1563, 1565 i 1992. Zasebno ee biti razmatrani rukopisi pod brojevima
1566/II i 1984/III, jer se u njima nalazi jedno djelo iz gramatike arap­
skog jezika, a po svoj prilici, autor tog djela bi mogao biti Sejh Jujo.
Sva su Jujina djela na arapskom jeziku izuzev rjeCnika Halla-i man­
~frma, gdje su uvod i zavrsna rijec dati na turskom.

_1. MIFTAH AL-HUSOL LI MIR'AT AL-USOL FI SARH MIROAT
AL-WUSOL

Rukopis No. 1404, listovi 1b400b, veliine 13,5 x 200 cm, 25 reda­
ka na stranici, tvrdi kozni uvez, papir bijeli, pismo nastalik, teksit je ispi­
san u pozlaeenom okviru, prva stranica lijepo ukrasena. Prepisao s au­
tografa i uporedio prijepis od pocetka do kraja teksta softa Ahmed
ibn Husejn iz Mostara, 11. muharrema 1151. H (1. maja 1738) u me­
dresi Mehmed-bega Karadoza u gradu Mostaru. Vlasnici rukopisa su
bili kadija Mustafa i Muhamed Sakir Muidovi€. Ovaj posljednji je
uvakufio rukopis 1847. godme. Obadv:ojica vlasnika su utisnuli svoje
Zigove na listu la.

Djelo pocinje rijecima: Nal).maduk ya man azhar bi hikmatih ... ,
a zavrSava: ...wa qad kan al-iftitah 'ar yawm al-hamis al-hadi 'a5ar
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min muharram al-haram. Fa lillah al-hamd 'ala'I-iftitah wa'I-ihtitam
wa's-salt wa's-salam 'ala Muhammad sayyid al-anam wa 'al alih wa
a$habih al-bararra al-kirm.

Rukopis No. 1527, listovi 6b-323ib, velicine 14,3 x 25,2 cm, 29
redaka na stranici, tvrdi kozni uvez, papir bijeli, pismo nastalik, uz
tekst pozlaeeni okvir s ukrasenom prvom stranicom. Prepisao Muha­
med ibn Husein iz Ljubu5kog 1191. H (pocinje 9. februara 1777. go­
dine). Pocetne i zavrsne rijeci djela su iste kao i kod rukopisa No. 1404.

Sejh Jujo je poceo pisati ovo djelo 17. oktobra 1691, a dovrsio
ga je 4. aprila 1692. godine.

Djelo je komentar ili, kako autor kaze, »Kljuc spoznaje djefa
Mir'at al-usul od Mula Husreva.«27

i-- U u~odnom dijelu Jujo se pohvalno izrafava o osnovnom djelu.
Kaze da je ono, iako po naslovu poznato »kao sunce usred dana«, zbog
svoje konciznosti mnogima ostalo nejasno. Jujo potom opisuje kako se
obrazovao u rodnom Mostaru i Istanbulu, gdje je proveo mjesece i
godine. Nije mogao dulje ostati u Istanbulu zbog stanja koje je vla­
dalo u Carevini i zbog toga Sto je neprijatelj napao mnoge gradove
u evropskom dijelu Carstva (Bilad ar-Ram). Po nagovoru vrlih prija­
telja napisao je komentar sluzeei se stecenim znanjem.

Djelo ima predgovor, dva poglavlja (maqsad) i pogovor.
U predgovoru govori o cilju i temi znanosti osnova Serijatskog

prava.
U prvom poglavlju govori o izvorima islamskog prava: Kur'anu,

hadisu (tradiciji), idzamau (consensusu) i kijasu (analogiji).
U drugom poglavlju govori o sudu, sucu, osudenom i sudskoj

aparatun.
U pogovoru govori o iditihadu (borbi za vjeru).}-,

}\y2. $ARH'ALA UNMODAG AZ-ZAMAHSARI ili AL-FAWA'ID AL-'AB­
.> DIYYA

Rukopis No. 1563, listovi 3b-124b, veliCine 14,3x 21 cm, 17 redaka
na stranici, tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nastalik. Nema imena prepi­
sivaca niti datuma prijepisa. Vlasnik je rukopisa bio Omer ibn hadii
Ali Dervisevic iz Mostara. Na listu 3b naknadno je upisan naslov »Ki­
tab Mostari 'ala'l-kafiya« (sic). Djelo pocinje rijecima: AIJ:!.amd lillah
alladi lah al-kalima al-'ulya wa lah al-asma' al-husna... , a zavrsava;
... wa innama tulhiq biha hifzan li harakatiha hatta la yaltabis bi kaf
al-mudakkar. Tamma 'I-kitab bi 'awn allah al-malik al-mannan.

Djelo je Sejb Jujo zavr5io 1683. godine.
(r- Dva naslova dao je sam autor. Prvim je ukazao da djelo pred­

stavlja komentar na Zamahfarijev »Unmugag,;, a drugim izrazava po­
svetu djela svome uceniku Abdiju, sinu Abdurahman-pase, s kojim je
Jujo bio veliki prijatelj. U stvari, Jujo svoj komentar zasniva jos i na
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djelima »Mufassal« i »Al-lubab«? Djelo je tako komponirano da se u
poetku vise osvrce na definiranje rijec1, a potom govon o 1memcama,
glagolima i cesticama u arapskom jeziku.

U poglavlju o imenicama govori o padeZima (nominativ, akuza­
tiv i genitiv) i o elementima koji uvjetuju promjenu imenice (regen­
sima) 0 nepromjenljivosti, pluralu, odredenost1, neodredenostr, mus­
kom 'i zenskom rodu, prisvojnom pridjevu, slozenicama i brojevima.

U poglavlju o glagolima objasnjava glagolska vremena (sadasnje
i proslo), imperativ, prelazne i neprelazne glagole, glagole skorog izvr­
senja radnje, glagole cudenja i dr.

U poglavlju o cesticama govori o prijedlozima genitiva, prijed­
lozima koji lice gla,golu, veznioima, cesticama za nijekanje, :prilozima
za upozorenje, odobravanje, izuzimanje, postapanje, veznicima obja­
snjavanja, tj. esticama koje zahtijevaju dva masdara, prilozima kojima
se potice na nesto, prilozima koji oznacavaju priblifavanje, cesticama
kojima se gradi budue vrijeme, upitnim cesticama, pogodbenim ce­
sticama, cesticama objasnjenja, cestici kay u znacenju »kako bi«, ce­
stici lam, o zenskom rodu na ta, o nunu za pojacanje i upozorenju za
sutnju.

3. sARH 'ALA 'RISALA As-sAMSIYYA Ft'L-MANTIQ ili As-sARH

AL-GADID

Rukopis No. 1407 / II, listovi 7b-146a, veliCine 13 x 20 cm, 21 redak
na stranici, uvez tvrdi kozni, papir bijeli, gornji dio bio izlozen vlazi,
tekst uramljen, pismo nashi. Prepisao Ahmed ibn Husein iz Ljubuskog
u muharemu 1195. po hidiri (januara 1781). Vlasnik je rukopisa bio
Salih ibn Mustafa Kapi-zade (Kapic). Djelo pocinje rijecima: Sub]:lan
man ta'l 'an 'an yudrikh al-'uqfil wa'n-nufils ... , a zavrsava: ... hu­
l!t1.l!•n 'ala Muhammad sayyid al-awwalin wa 'I-harin wa 'ala alih wa
al!J:l.abih wa 'ala man tabi'ahum ila yawm ad-din. Qad faraga 'an ta'lif
hada as-Sarh al-gadid al-'abd al-'fagir Mustafa ibn Yusuf al-Mostari
gafar gunubahuma al-bari layla as-sabi' 'asar min umdi al-ahira wa
kan ibtida'uh fi yawn attalit 'asar min safar al-)J.ayr min suhur sana
ih'da wa mi'a wa alf min higra man lah al-'azz wa's-saraf. Iz zavrsnih
rijeci vidimo da je Jujo zapoceo djelo 26. novembra (13. safera) a
zavrsio 28. marta (17. dzumadelahira) 1690 (1101) godine.

Ovo je Jujino djelo u literaturi poznato pod dva navedena na­
slova.

'Naslovom »AS-Sarh al-gadid«, tj. »Novi koment ar« Sejh Jujo je
zvelro _ukazatr n~ nova svoJa tumacenja osnovnog djela iz logike »AS­
-$amsiyya«, koje su komentirali mnogi pisci? On je, kako na po'etku
djela kaze, odlucio ukloniti protuslovlja u tim komentarima. Osnovni
tekst »AS-samsiyya« je podijeljeno na predgovor, tri poglavlja (maqla)
1 pogovor_..,d
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U predgovoru objasnjava potrebu izucavanja sustine i predmeta
logike.·

U prvom se poglavlju raspravlja o pojmu, definiciji i znacenju,
zatim o dijelovima i cjelini.

U drugom se poglavlju osvree na probleme logike, kategorije
problema, dijelove uvjetovanosti i sudu.

U treeem se poglavlju govori o analogiji, definiciji analogije,
kombiniranju, povezanosti, izuzimanju i dopunama.

U pogovoru se govori o neospornim injenicama i o podjeli zna-
nosti. •

(Sejh Jujo, kako sam u pocetku svog komentara kaze, nije bio
ni opsiran niti kratak u komentiranju, pa se nada da ee djelo biti
prihvaeeno.,

~- 4. SARH 'ALA 'R-RISALA AL-ATIRIYYA Fl 'LMANTIO ii SARH

AL-ISAG'OGI

Rukopis No. 1408/I, listovi lb-14a, velicine 14,7 x 20,2 mm, 17
redaka na stranici, tvrdi uvez, pismo nastalik. Iza desetog lista pra­
znina. Prepisao ga je 23. rebiulahara 1124 (30. maja 1712) Muhamed
ibn Selim iz Mostara.

Djelo poeinje rijeCima: Nahmaduk ya man fas;al naw' al-insan
bi'I-mantiq 'an gins al-haywan wa nusalli..., a zavrsava: ...wa li
yakun hada ahar ar-risala fi'I-mantiq hatamana Allah bi husn al-htima
wa hasarna fi zumra ahl al-a'mal as-saliha wa salla Allah 'ala sayyidina
hayr al-bariyya Muhammad wa alih dawi 'n-nufas ad-dakiyya wa 'I-hamd
lillah fi'l-bukra wa 'I-'asiyya.

Na margini lista 14a nalaze se dvije biljeke. U jednoj se navodi
da je djelo Jujo dovrsio 23. sabana 1093 (27. augusta 1682), a u drugoj
da je tekst rukopisa uporeden s prijepisima Ahmeda i Muhameda.

Rukopis No. 1407/III, listovi 147b-176a, velicine 13 x 20 cm, 21
redak na stranici, tvrdi kozni uvez, papir bijeli, gornji dijelovi listova
bili su izlozeni vlazi, pismo nashi. Prepisao ga je Muhamed ibn Husein
iz Ljubuskog oko 1781. godine. Pocetne i zavrsne rijeci djela iste su
kao kod No. 1408/I, s tim Sto prepisiva odmah uz tekst daje biljesku
da je Jujo dovrsio djelo 23. sabana 1093. po hidiri.

Rukopis No. 1206/II, listovi 60b-105a, velicine 13,8x19 cm, 17
redaka na stranici, tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nashi. Prepisao ga je
10. dzumadelula 1258 (21. juna 1842) · Dervis ibn Dzafer ibn Dervis ibn
Solak Mahmud hodza u Karadoz-begovoj mahali u Mostaru. Pocetne i
zavrsne rijeci su iste kao i kod No.. 1408/I.
rTo je Jujin komentar na arapsku recenziju Porphyriussovog djela

»Eisagoge«, ciji je autor Atiruddin Mufaddal ibn 'Omar al-Abhari (umro
1265).32 U djelu se govori o »Eisagogi«, o rijeci, problemu, medusobnim
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kontradikcijama, konverziji, zakljucivanju po analogiji, dokazima, 0 to­
pici, retorici, poetici i sofistici.

Sejh Jujo je, kako veli na pocetku djela, posvetio svoj komentar
A:bdurahman-pasi, a napisao ga je s ciljem da ,razjasni sadrzinu Ati-
ruddinovog djela. -

Osnovno djelo, koje je komentirao Sejh Jujo, komentirala je i
nekolicina pisaca na orijentalnim jezicima, koji su Zivjeli i djelovali na
jugoslavenskom tlu. Ovdje eemo spomenuti neke cija se djela nalaze
u Orijent alnoj zbirci JAZU: Fadil Uzicanin,33 Muhamed ibn Jusuf Bo­
snavi i Muhamed ibn Mustafa Cajnavi (iz Cajni'a)."°

5. HASIYA MUF!DA LI'L-FAWA'ID AL-FANARIYYA 'ALA'R-RISALA
AL-ATIRIYYA F!'L-MANTIQ

Rukopis No. 198, listovi 2b-42a, velicine 14,3 x 19,5 cm, 21 redak
na stranici, tvrdi platneni uvez, papir bijeli, pismo nastalik. Ovo je
autograf (!) i do sada jedini poznati primjerak rukopisa. Knjiga je bila
uvakufljena u Karacloz-begovoj biblioteci u Mostaru.

Djelo pocinje rijecima: Nal;lmaduk ya man ta'ala 'an 'an yudrikh
al-'uql wa 'I-hawwas wa galla 'an 'an yu'arrif haqiqa bi 't-tasawwur
wa'l-qiyas..., a zavrsava: ...wa argd an yantafi' bih dawi'l-bas?'ir
f?'I-aqtar wa'l-afaq. Wafiq al-firag awwal layla Sahr ramadan al-mun­
salik fi Suhar sana talat wa tis'in wa alf min higra man lah al-'azz
wa'5-Saraf 'ala yadd al-'abd al-faqir Mustafa ibn Yusuf al-Mostri gafar
dun@bahuma al-bari. Iz zavrsnih rijeCi saznajemo da je Jujo zavrsio
djelo 1. ramazana 1093 (17. maja 1692) godine.

Atiruddinovo djelo o logici »Ar-risala al-atiriyya«, zapravo arap­
sku adaptaciju »Eisagoge«, komentirao je i Muhammad ibn Hamza
al-Fanari (1350-1431) pod naslovom »Al-fawa'id al-fanriyya«," a na
njegovo je djelo Sejh Jujo napisao glose jer je uocio da je veoma pode­
sno za razjasnjenje niza pitanj a iz znanosti logike, a logikom se, kako u
uvodu kaze, »eovjekov um naslacluje i duse se povezuju da bi razliko­
vale ispravno od neispravnog i da bi mogli mjeriti istinu i odobravati
nepobitne cinjenice«.37

-~ /_j 6. TAWD1H TAHDtB AL-MANTIQ WA'L-KALAM iii SARR 'ALA TAH­

DIB AL-MANTIO WA'L..KALAM

Rukopis No. 412, listovi 4'b-253a, veHcine 13 x 21,2 cm, 23 retka
na stranici, lijep tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nastalik, tekst djela
uramljen u pozlaeeni okvir, prva stranica teksta ima lijepo uraclen
unvan. Djelo je p.repisao Ahmed ibn Husejn iz Mostara 19. zulkade 1151
(1. aprila 1739). Vlasnici rukopisa SU bili Mustafa Cisi-zade (Cisic), Ha­
mid Mufti-zade (Muftic) i Salih ibn Ibrahim Alajbeg-zade (Alajbegovic).
Na li:stu lb ispisan je sadrzaj djela.
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Na listu 253b stoji biljeska prepisivaca, u kojoj navodi rijeci
Ibrahima Opijaca koji kaze da je ovo posljednje djelo Sejha Juje i da
je dovrseno u ponedjeljak, 4. redzepa 1118 (13. septembra 1706), a da
je Sejh Jujo umro u ponedjeljak, 16, rebiulahara 1119 (17. jula 1707)
godine i na kraju donosi dva kronostiha njegove smrti koji glase: »qacl
intaqal yanabi' al-'ulum ami'an« i »irtahal bih Sa'n al-kamal«.

Djelo pocinje rijecirna: Al-l;lamd Iillah a:llagi hadana Ii tabyin
qawa'id al-mizan... , a zavrsava:... qad ittafaq itmam Sarh tahdib
al-mantiq wa':1-kalam bi'l-'abd al-faqir Ha'l-mawla al-ganiyy al-'aziz
al-malik al-'allam layla yawm al-itnayn ar-rabi' min sarh Allah al-haram
ar-raab al-waqi' fi sana tamn 'aSar wa mi'a wa alf min higra man
lah al-'azz wa's-saraf. Rabbi'gfir mu~annifah wa katibah wa qari'ah wa
nazirah. Amin ya rabb al-'alamin.

Iz zavrsnih rijeci vidimo da je Jujo zavrsio djelo 4. redzepa
1118, sto se u potpunosti podudara s navodima Ibrahima Opijaca. Jujo
u uvodu kaze da su iz logike i dogmatike napisana brojna djela razlicite
sadrzine, ali je djelo »Tahdib al-mantiq wa'l-kalam« Sa'duddina Tafta­
zanija" »veoma cijenjeno i kao biser nanizano« i »svojim je obimom
nadmasilo sve velicine«. Ono je, dalje istie Jujo, koncizno i tesko ga
svatko moze razumjeti. Ono je komentirano, ali samo onaj dio koji se
odnosi na logiku. Zato ga je odlucio kompletnog komentirati.39

Djelo sadrzi poglavlja o logici, islamskoj godmatici, protuslovlju,
biti Bozjoj, osobi Boijoj, vjerovjesniku Muhamedu i nebeskim knjiga­
ma, te poglavlje o zagrobnom zivotu. U posljednjem poglavlju vidno
mjesto zauzima pitanje imama kao Muhamedovih potomaka od keeri
Fatime.

') \·'- >iJ 7. sARH LUBB AL-FARA'ID

Rukopis No. 1565, listovi 2b-27b, velicine 14 x 20 cm, 21 redak
na stranici, tvrdi uvez, papir potamnio, pismo nastalik. Prepisao ga je
13. zulhidze 1131 (25. oktobra 1719) softa Muhamed ibn hadzi Hasan
poznat kao Kotlavi u medresi Muhamed-bega Karadoza u Mostaru.

Djelo poCinje rijeeima: At-hamd tillah 'ala at@'ih" gam' al-'ila wa
hiya an-ni'am az-zahira... , a zavrsava: ... mat 'an abwayn wa imra'atayn
il;ldahuma muslima wa'l-ubra yahudiyya fa lil-mar'a allati hiya muslima
rub' wa li'l-umm !ulu! ma baqiya wa'l-baqi li'l-abb wa Allah a'lam.

Na kraju djela, list 27b, u biljesci prepisivaca pise da je ovo
djelo Jujo, Mustafa muftija u Mostaru, sastavio za devet dana.

ovo je djelo u stvari Jujin komentar o svom djelu »Lubb
al-far'id«, a odnosi se na nasljedno pravo u islamu. Djelo ima 26 odje­
ljaka (fasl), a uglavnom govori o nosiocima nasljednog prava, naeinu
podjele ostavstine, zatim tko, kako i kada stie i gubi pravo nasljedi­
vanja prema serijatu.
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Autograf ovog Jujinog djela je nepotpun,41 a ovo je do sada jedh.i
poznati kompletni njegov prijepis.

Iz biljeske na listu 27-b saznajemo da je prijepis nacinjen 1719.
godine, dakle samo dvanaest godina iza Jujine smrti. )

LD -JJ8. AR-RISALA Ft ADAB AL-BART

Rukopis No. 1525/III, listovi 31a 32a, veliCine 11,4 x 17,0 cm,
15 redaka na stranici, mekani uvez, papir bijeli, pismo nastalik. Prej:>i­
sao ga je nepoznati prepisivac u Sevalu 1184 (pocetkom 1771) godine.

Po'etne rijeCi su: Al-hamd li waliyyih wa's-ala 'ala nabiyyih wa
'ala alih wa sahbih wa ba'd fa hadih risala ff adab al-baht..., a zavr­
sava: ...ka'n-naqs fiha bi :!].ilafiha an-naqliyyat. Tamma .ar-risala al­
·adabiyya li'l-fadil al-Mostari al-mashur bi Yuyi 'alayh raJ;ima al,barl.

Ovo je najkraee Jujino djelo. Ono ima jos naslov Hulasa al-db.
Odnosi. se na disputaciju. $astoji se od predgovora i dva Clanka (maqala).

U predgovoru govori o znanstvenom raspravljanju i osporavanju
dokaza. s pr_otudokazima.

U prvom Clanku iznosi metod rasporeda ispitivanja posljedica.
U drugom clanku govciri o problemima raspravljanja.

-~9. HALLA-I MANZOMA ili SARR 'ALA AL-LUGA AL-MAWSOMA

BI'S-SAHIDIYYA

Rukopis No. 1443, listovi lb - 64a, velicine 16 x 21,8 cm, 21 redak
na stranici, tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nastalik. Na prvom listu pred-­
viden prostor za naslov nije ispisan. Prepisao ga je 1187 (1773) godine­
Ahmed ibn hadzi Redzep iz Mostara.· v

Poinje rijeima: Egnas-i sipas horSid-u iktibas ve ba'd cuinku
Man~ume-i sahidi diyarimizda ... , a zavrsava: ... bu faqirin dahi bu
risalesine ki Halle-i manz@me ismile musemmat dir ismi tarihi du5mus­
dur. Tamam gest. .

Rukopis No. 1992, listovi lb - 43b, velicine 15,8 x 24,5 cm, 31
redak na strnnici, uvez tvrdi kozni, 'papir bijeli; pismo nashi kaligrafski.
Nema imena prepisivafa niti datuma prijepisa. Vlasnik Tllkopisa bio je
Abdulah ibn Ahmed Ma:cko-zade (Mackovic). Pocetak ikraj teksta djela
isti je kao i kod No. 1443, samo je na kraju lista 43b biljeska da je
autor poeeo pisati djelo u saferu, a da ga je zavrsio i rebiulevelu 1110
(od 9. augusta do 6. oktobra 1698) godine.
fOo je komentar na perzijsko-turski rjeCnik »Tuhfe-i Sahidi«"

Ibrahima Sahidija (umro 1521). Ovaj su rjecnik komentirali mnogi
pisci, a po uzoru na nj sastavljeni su i drugi rjeCni ci u stihu."° Za
razhku od drugih komentatora, Jujin se odlikuje time sto se odnos1
samo na razradu metra u stihovima sahidijevog rjecnika. U uvodu kaze
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da se osjeea potreba za razradom stihova ovog veoma poznatog rjecni­
ka, pa je on to ucinio po nagovoru prijatelja.

Zanimljivo je napomenuti da brojcana vrijednost slova naslova
daje godinu nastanka djela:

Prva rije: H. = 8, L = 30, L = 30, '= 1 = 69. Druga rije:
M = 40, N = 50, Z = 900, 0 = 6, M = 40, H = 5 = 1040. Ukupno
69 + 1041 = 1110.

Ovo djelo Sejh Jujo nije uvtstio kao zaseban rad i ne nalazi se
u biljesci s popisom Jujinih djela u rukopisu OZJA No. 1407, list 7a.
Ono je jedino pisano na turskom, a ostala sva Jujina nama poznata
djela pisana su na arapskom jeziku.. J

10. SARH 'ALA 'AWAMIL Ft'N-NAHW ili SARH MI'A AL-'AMIL FI
'N-NAHW (?) Ove smo naslove ~vjetno dali.

Rukopis No. 1566/II, listovi 75b-110b, velicine 11,2 x 19,8 cm,
19 redaka na stranici, tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nastalik. Prepisao
ga je softa Salih u medresi Dervis-pase (Bajezidagica) u Mostaru 1090
(1679) godine.

Djelo poeinje rijeeima: AI-hamd lillah alladi ga'alana min 'ahl
al-'arabiyya wa sayyarana min tullab al-funfrn . . . al-adabiyya . . . wa
ba'd fa inna ad'af al-'ibad Mustafa ibn Yusuf ibn Murad..., a zavrsa­
va: ...'an ma'rifatiha wa isti'-maliha ay al-'aw@mil wa hada ahar ma
awradnah wa'l-hamd lillah 'ala 'I-itmam wa's-sala 'ala Muhammad 'm
wa 'ala alih al-kiram.

Rukopis No. 1984/Ill, Iistovi 9- 32b, velicine 12 x 19,8 cm, 25
redaka na stranici, tvrdi uvez, papir bijeli, pismo nashi. Nema imena
prepisivaca niti datuma prijepisa. Poetak i zavrsetak isti su kao i u
No. 1566/11.

Ranije smo napomenuli da ee ovi rukopisi biti izdvojeno posma­
trani zato Sto ih ni Sejh Jujo niti bilo koji od spomenutih istrazivaca
nije naveo kao djelo Sejha Juje.

Prvo smo i · sami bili u dilemi da Ii ovo djelo treba ili ne treba
razmatrati kao djelo Sejha Juje. U nedoumicu nas je dovela Cinjenica
da je ono prepisano 1679. godine, dakle najmanje dvije godine iza na­
stanka, prema literaturi," prvog Jujinog djela. Medutim, na temelju
injenice da je ime autora Mustafa ibn Yusuf ibn Murad,47 da je djelo
prepisano u Mostaru48 i da seupovijesti arapske Iiterature49 ne spo­
minje ni jedan autor pod tim 'imenom izuzev Sejha Juje, sasvim je
logicno da je Sejh Jujo autor ovog djela. U ovom djelu, po nasem
misljenju, nije stavio pridjevak Mostari jer je djelo po svoj prilici
napisao prije odlaska iz Mostara u Istanbul 1677. godine, a s obzirom
da je kontinuirano Zivio u Mostaru, nije ni osjeeao potrebu'da to po­
sebno naglasava u tekstu djela.
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Odlui li smo se za ovakvu varijantu naslova iz dva razloga. Prvo
zato Sto je naslov osnovnog djela Al-'awamil fi 'n-nahw i, drugo, jer
je na kraju teksta djela napisano da je to komentar o »Mi'a al-'ami l«."!
Osnovni tekst djela napisao je 'Abdulqadir ibn 'Abdurahman al-Gurganf
(umro 1078).%) U tom se djelu govori o regensima, tj. o rijeCima koje
uzrokuju promjene drugih rijeci u arapskom jeziku. Regense je podi­
jelio u dvije kategorije: a) kategoriju izgovora i b) kategoriju znacenja.
Autor Mustafa analizira i komentira osnovni tekst. Iznosi mi5ljenje
kufske i basranske skole. U uvodnom dijelu moli ueenjake da mu opro­
ste na greskama kojima je sklon u pisanju.

Valja jos napomenuti da se uz spomenuta djela Sejha Juje u
OZJA nalaze i zabilje5ke bilo kao osobne ili kao prijepisi Sto su ih
uCinili pojedini prepisivai.

U rukopisu No. 1410 autograf (!) nalaze se kraee opaske Juje kao
osobne zabiljeske iz metafora, sintakse i grarnatike.

U rukopisu No. 86, na listu 15a, nalazi se Jujina glosa iz fikha,
obredoslovlja u vezi s meshom potiranja rnokrom rukom po glavi
iii mestvama prilikom uzimanja abdesta, tj. predmolitvenog pranja.

U rukopisu No. 654, na Iistovirna llb i 12a, nalazi se prijepis
kraee rasprave o slobodnoj volji i dopustenom i zabranjenom u uZivanju
hrane i duhana. Prema navodima anonimnog prepisivaca, to je pos­
ljednji Jujin sastav, koji nije dovrsio jer ga je smrt pretekla.53

Na kraju isticemo da ni jedno djelo Sejha Juje, izuzev komen­
tara na Atiruddinovo djelo o logici,54 nije izdato. Uz to, jos nije data
prava knjizevna i znanstvena ocjena Jujinih djela. Stoga se, prvenstve­
no jugoslavenskoj orijentalistici, namece kao zadatak da ispita, vred­
nuje i siroj javnosti prezentira Jujino stvaralastvo i .time opravda
epitet Sejha Juje kao »najmarkantnije linosti, najveeeg i najplodnijeg
pisca u rnuslimanskom krugu intelektualnog i uopee kulturnog zivota
Bosne u prelazu iz 17. u 18. stoljece«.ss
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No. 1407 list 7a: Popis Sejh-Jujinih djela u prijepisu
Muhamed ibn Husejna iz Ljubuskog
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No. 198. ~Miya Mufida Ii '1-fawa id al-fanariyya
'ala 'r-risala al-atiriyya fi 'I-mantiq iz 1093/1692. godine.
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ska skica), Prilozi za orijentalnu filologiju, VIII-IX, 1958-59, Sarajevo, str:
29-35. i Knjizevnost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima, Sarajevo,
1973, str. 390---410 ..

8 Muhamed A. Muji¢: Sejh Jujo (1650---1707) u svjetlu knjizevnoisto-
rijskog materijala, Zora, pocasni broj, Mostar, 1968/69, str. 219-300. ·

9 Hifzija Hasandedic: Djela Musta.fe Ejubqvica (Sejh Jµje) i Ibrahim.
efendije Opijaea koja se nalaze u Arliivu Hercegovine u Mostaru, Anali Gazi
Husrev-begove biblioteke, knj. IV, Sarajevo, 1976, str. 57-68.

10 • Rukopis ozjA, No. 1541/11, list 204a.
. ·11 Karel Petracek i drugi: ,;Ai:abische, rurkische und persische Hand-

·schriften der · Uni,versitatsbibliothek in Bratislava, Bratislava, 1961.
. . 12 Hiv:Zija Hasandedic: Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa,

izdanje Arhiva Hercegovine Mostar, sv. 2, Mostar, · 1977. · · · •
1J, .Karel · Petracek ·. i drugi . . . kataloski · brojev~ 249-260, str. '197-202.
14 ,H. Hasandedic: -Kata.log ... , kataloski broj 30, str. 33-34.
1s,Rukopi~ OZJA, No.. 1489.
16 Navedeni rukopis, list 2a.
11 Rukopis-OZJA, No. 1451, list 205.
18 Popis · Jujinih autografa u Gazi Husrev-begovoj biblioteci naCinjen

je na temelju knjige Hazima Sabanoviea: Knjizevnost Muslimana ... , str.
398-409.. . · . ·

19 U tom rukopisu nay prvom listu je netko napisao da je to djelo
nekog Fa5ilija. Da li su Sejha Juju zvali tim imenom ili je to ime nekog
drugog pisca, kom je pogre$no pripisano _djelo, nismo _mogli utvrditi .

20 Ove autografe spominje M. Mujie u radu: Sejh Jujo (1650-1707).
21 H Hasandedic: Katalog .... , str; 102. ·

• 22 Na ovom se podatku zahvaljujem drugu Sabanu Zahirovieu, orijen-
talisti u.Arhivu Hercegovine u Mostam. • · ·

. 23 Najilustrativniji primjer za brojn~st naslova jedn<?i djelaje »Fiql:_,
Kaydani«. O tome vise u nasem lanku: Djela Hasana Kafija u OnJentalnoJ •
zbirei JAZU, Zivot, god. XXVI, knj. LII, br. 9, str. 294-295, pod napomenom
22.

135



? U orijentalnoj literaturi ovu pojavu susreeemo_kod zbirki »etrdeset
hadisa« ili kod vise komentara o jednom djelu; na primjer »Sarh Isagagt«.

25 Rasprava »Risala fi'l-adab« ima jos naslove »Hula!;!a al-adab« i
»Risala_fi adab al-baht«. $ejh Jujo ga je dva puta komentirao.Da bi nai­
nili razliku u naslov1ma dva komentara, bibliografi su se posluz11i rijecima
ihti~ar i ~agzr za kraci komentar, a rijecima tawil, mutawwal i kabir za
duzi, tj. opsirniji komentar. Zato kraei komentar ima naslove: »Sarh muhta­
sar 'ala hulasa al-dab« ili »Sarh risala fi'-adab ihtisaran« ili »$arh sagir
'ala hulasa al-adb«, a duii: »Sarh mutawwal 'ala hulasa al-adab«, ili »$ah
risala fi'ladab tawilan«, ili »arh kabir 'ala risala hulasa al-adab« ili »Sarh
hulasa al-2dab al-kabir«. '

26 Muhamed_ Zdralovie: Aleksej Olesnicki i (?rijentalna. zbirka Jugo­
slavenske akademije (u povodu 30. god1snJ1ce smrh A. Olesmckog), Radovi
Arhiva Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, sv. 2, Zagreb, 1973,
str. 101.

27 Muhammad ibn Faramurz ibn 'Ali poznat kao Mula Husrev (umro
1480) napisao je djelo Mirqat al-wusal ila 'ilm al-usdl, a potom ga je komen­
tirao pod naslovom Mir'at al-ufiul. U OZJA se nalazi rukopis prvog djela
pod brojem 300. Prepisao ga je Ahmed veoma lijepim nashi pismom. Drugo
se djelo cuva pod brojem 733, a prepisao ga je Muhamed Emin.

28 Mul).ammad ibn 'Umar az-Zama}J.sari (1074--1143) je autor djela
»Unmudag fi'n,nal).w« koje je u s-tvari izvod iz veeeg djela »Al-Mufassal.
Rukopis ovog djela nalazi se u OZJA pod brojem 539. Nema imena prepi­
sivaea niti datuma prijepisa. Rukopis je veoma star, nastao je vjerojatno
u 15. stoljeeu.

29 Mul).ammad ibn Al).mad al-Isfara'ini (umro 1285) je napisao djelo
»Lubb al-albb«. Rukopis djela se cuva u OZJA pod brojem 800/1. Prepisao
ga je 1780. Muhamed Mail, sin Hudaverdi-pase.

30 Kazvinijevo djelo »A5-5amsiyya« u prijepisu Mahmuda Pervane iz
· 1611. cuva se u OZJA pod brojem 1352.

31 Od pisaca s tla Jugoslavije »Samsiju« je komentirao Muhamed
Music, poznat kao Allamek (umro 1636). Primjerak njegovog komentara
cuva se u OZJA pod brojem 1521. Nema imena prepisivaca niti datuma pri­
jepisa.

32 Djelo »Ar-risla al-atiriyya« ili »Kitab Isagugi« je mnogo prepisivano
i moze se naci u svakoj veeoj zbirci orijentalnih rukopisa. U OZJA se cuv~
desetak prijepisa ovog djela. Navodimo samo neke: No. 95/II, bez datuma 1
imena prepisivaca, No. 144/I, prepisao Jusuf ribn Bajram iz Prozora 1763.
godine, No. 492/I, prepisao Muhamed ibn Husam al-Qahi 1600. godine, 1
No. 797/IV, prepisao 1841. godine Omer Pilav.

33 Fadil Uzicanin je sredinom Sevala 1067 (23. jula do 2. augusta
1657) napisao komentar pod naslovom »Sarh matn Isagugi«. Rukopis se
cuva u OZJA, No. 728, bez imena prepisivaca i datuma prijepisa.

34 MuJ::tammad ibn Yusuf Bosnawi je -1192/1778. godine napisao ko­
mentar pod naslovom »Fath al-asrar«. Rukopis se cuva u OZJA, No. 797/III,
prepisao ga je Orner Pilav 1841. godine.
• 35 Muhammad ibn Mustafa Caynawi je napisao djelo pod naslovom
»Fath al-asrr«, kao i Muhammad ibn Jusuf, OZJA No. 1243 u prijepisu
Jusufa Nijazija iz Sarajeva. Prijepis je nainjen 1781. godine.

36 U mnogim _je rukopisima, uz osnovni tekst Atirudinovog djela, pre­
pisan i Fanarijev komentar. Tako u OZJA · postoje prijepisi u rukopisima
144 i 1193.

37 Rukopis No. 198,_ list 2a.

136



38 Sa'duddin Mas'd ibn 'Umar at-Taftazani (umro 1389) autor je djela
Tahdib al-mantiq wa'l-kalam. U OZJA ima nekoliko prijepisa ovog djela:
No. 133/1,1 bez imena prepisivaa i datuma prijepisa, No. 449/1 prepisao je
Mustafa ibn Ali 1767, No. 788/VIII prepisao je Muhamed ibn Salih Baba­
verdi 1686. i No. 889/1 prepisao je Husejn Hadimi 1753. godine.

"» Rukopis OZJA, No. 412, list 4b-5a.
4° Kurziv oznacava tekst osnovnog djela.
1 Hazim Sabanovie: Knjizevnost ..., str. 408.
2 Isti, str. 406.
3 Ovaj tursko-perzijski rjeCnik u stihu mnogo je prepisivan, a u ru­

kopisima se susreee pod vise naslova, kao »Tuhfe-i Sahidiyye«, »Kitab Sa­
hidi« i »Lugat-i Sahidi«. U OZJA ima vise prijepisa ovog rjecnika: No. 309
prepisao je Ahmed ibn Omer iz Mostara lijepim kaligrafskim nashijem
1748, No. 402/I prepisao je Hilmi Ibrahim ibn Sejfulah iz Travnika
1808, No. 875/1 prepisao je Osman, sin Husejnov, Bosanac. Ovaj rukopis
nema datuma prijepisa. No. 1361 prepisao je Ibrahim Kadi-zade (Kadic)
iz Sarajeva kaligrafskim nahijem 1726, a No. 1370 prepisao je Mustafa
Sehri, ucenik kaligrafa Halila Sakira. Jo5 su u OZJA rukopisi ovog djela
pod brojevima 67/U, 95/IX, 570/1, 1378 i 1595.

44 Ovdje eemo samo spomenuti komentare ovog rjeenika koje je pisala
nekolicina pisaca koji su rodeni i djelovali na tlu Jugoslavije: Ahmed Sudi
(16. stoljeee), rukopis njegovog komentara nalazi se u Biblioteci Kairskog
univerziteta, No. T-3677; Ahmed Akovali (Bjelopoljak) zavrsio je komentar
o ovom rjeeniku 1730. i posvetio ga Jahja-pasi, namjesniku u Ocakovu, Egiptu
i Beogradu. Rukopis u OZJA No. 138/11 nepoznatog prepisivaa iz 1794.
ima naslov »Serh Tuhfe-i Sahidi«; Zeki, Ali Kimjager.

Ovo navodi Sabanovie u knjizi Knjizevnost Muslimana ... , str. 414.
45 Od pisaca s tla Jugoslavije, po uzoru na Sahidijev rjecnik, pisali su:
Mehmed Hevaju Uskufi: Potur Sahidi, bosansko-turski rjecnik u stihu.

Ima i drugi naslov: Makbfil-i Arif. Vidi: Sabanovie, Knjizevnost... , str. 656;
Osman ibn Husejn Bosnevi: Tuhfe-i Sibyan, perzijsko-turski rjecnik,

autograf (?) u OZJA, No. 875/!I;
Omer Kusuri Bosnevi, pisar Sudnice u Ayntabu, spjevao je naziru na

sahidijev rjecnik 1714. godine. Rukopisni primjerak ovog djela nalazi se
u Biblioteci Kairskog univerziteta, broj T-3753.

6 H. Sabanovie: Knjizevnost..., str. 404405.
41 Rukopisi OZJA, No. 1566/11, list 75b i No. 1984/III, list 9b.
48 Rukopis OZJA, No. 1566/11, list 110b.
49 Carl Brockelmann: Geschichte der Arabischen Litteratur, E. J. Brill,

Leiden, 1-1943, 1I-1949, supl. 1-1937, supl. 11-1938. i sup!. 111-1942.
50 Rukopis OZJA, No. 1566/11, list 77b.
51 Rukopis OZJA, No. 1566/11, list 110b.
s2 U OZJA se nalaze prijepisi ovog djela pod brojevima 1360, 1365/11

1984/II. Ni jedan prijepis nema datuma niti imena prepisivaca.
53 Ista rasprava nalazi se u Orijentalnoj zbirci Arhiva Hercegovine, u

rukopisu No. 547, na listovima 201b i 202a. Vidi lanak H. Hasandedica:
Djela Mustafe Ejuboviea..., str. 62.

" H. Sabanovie, Knjizevnost..., str. 404.
" Isti ..., str. 390.
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